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PE®EPAT

BosukoBa Oubra Uropesna
Kuraiickue u pycckue JIeKCHKO-(pa3eo10ru4yecKue cpeacTsa HOMUHALMY B
uHpopmaTuke 1 UHTEepHETE: CTeNeHb HHTEPHAIIMOHAJIBHOCTH 0003HAYEHU I U
NPOAYKTHBHbIC OHOMACHOJIOTHYECKHE MOIEJIH

O6bem: 53c., TabuIl S, MPUITOKEHU 2, HCTIOIB30BAaHHBIX UCTOYHHUKOB 40.

Karouessbie cioBa: KOMIIBIOTEPHA S u MHTEPHET- TEPMUHOJIOT' M4,
KUTAUCKUN  $S3BIK, PYCCKMU  S3bIK,  COIIOCTABUTEJILHAS
JIEKCUKOJIOTUA, CEMAHTUKA, OHOMACHOJIOTUSA, BHYTPEHHAA
®OPMA CJIOBA, KOMITbIOTEPHBIN CJIEHT.

O60bext uccaenoBanms: 200 (100 xwuraiickux m 100 pycckux) 06a30BbIX
KOMITbIOTEPHBIX TEPMUHOB 00acTu MHTEepHeTA.

Henb wmcciaegoBaHusi: BBIABICHHUE CXOJACTB M Pa3iIMuUi MEXIy Oa30BbIMU
KHUTAUCKUMU M PYCCKUMHU TepMUHaMu HHPopMaTuku U VHTepHETa B MCTOYHUKAX U
crnocobax o0Opa3oBaHMs; B CTENEHM M XapakTepe MOTUBUPOBAHHOCTH; B CTEIECHU
3aBUCUMOCTH OT aHTJIMHUCKUX TEPMHUHOJIOTUYECKUX POTOTHUIIOB.

Metoabl uccieA0BaHMs: OINpPECICHUE MO JIEKCHUKOTpahUIECKUM JaHHBIM
MCTOYHHUKA TEPMHHA, OHOMACHOJIOTUYECKUI aHAIN3 TEPMUHOB B acleKTax MOp(peMHOI
U CEMaHTUYECKOM JepuBallUM, a TaKke rpaMMaTUYECKOH  CEMaHTUKU
MOYMHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHWH; BBIABICHHE OCHOBHBIX CIOCOOOB CO3JaHUS
CJIICHT'OBBIX HOMHHAIIUH.

PesyabTaTthl ucciaenoBaHusi: 1) B 0a30BOMl KWUTaWCKONW KOMITBIOTEPHOU U
WHTEPHET-TEPMHUHOJIOTUHA UCKOHHBIC 0003HAYCHHS COCTABISIIOT 94 % , B TO BpeMsl Kak
B PAaCCMOTPEHHOM PYCCKOM KOPIyCE€ TEPMHUHBI C 3aMMCTBOBAHHOW HEMPOW3BOIAHOU
OCHOBOM cocTaBisitoT 44 %; 2) B paccMOTpEHHOM KuTaiickoit TepmuHonoruu 94 %
TEPMHUHOB SBJISIFOTCS MOTHUBHPOBAHHBIMH, B COCTaBE pPYCCKOH  TEPMHUHOJOTHUHU
MOTHBHUPOBaHbI 56% 0003HaUeHUM; 3) B pACCMOTPEHHON KHTAMCKON TEPMHUHOJIOTHUN
Hauboyiee TMPOMYKTUBHBI CIEAYIONIUE CHOCOOBI CO3MaHHS HOBBIX OOO3HAYCHHIA:
CJIOBOCJIOKEHUE, CUHTaKCHYecKas nepuBaius, adduxcanpbHas JAepuBaIMs; B PYCCKOU
TEPMUHOJIOTHH OOJBIIMHCTBO TPOW3BOJHBIX TEPMHUHOB  COCTABIISIOT JEPHUBATHI
MOp(EMHBIE, 3aTEM TEPMUHBI-CIIOBOCOUETAHUS U CIOKHbIE CJIOBA; 4) BHICOKAs CTEIIECHb
WCIIOJIb30BaHUSI MaTepHalia aHTJIUMHCKOTO s3bIKa 711 00pa30BaHUsl KaK KUTAWCKOM, Tak
U PYCCKOM CJIEHIOBOWM KOMIIBIOTEPHOU JIEKCUKH.

AKTYyaJIbHOCTh HCCJIEIOBAHMS CBSI3aHA C MOTPEOHOCTAMM  JIMHTBUCTHKH,
JUHTBOJIUJAKTHKH, MEPEeBOIUECKON  MPAKTUKU B CONOCTaBUTEJbHBIX
JIEKCUKOJIOTUYECKUX HCCIIEIOBAHUAX KHUTAWCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB. (OCOOCHHO
aKTyaJbHbl COIIOCTABUTEIbHBIE HCCIIEIOBAHUS HOBEHIIMX M MAacCOBO HMCHOJb3YEMBIX
TEPMUHOJIOTUIA, B TOM YHCJIE HHTEPHET-TEPMHUHOB.

OO6JiacTh MPUMEHEHHUSsI: MaTepUaAIbl U BBIBOJBI HCCIEIOBAHUS MOTYT OBIThH
WCIIOJIb30BaHbl B KypcaX OOIEro s3bIKO3HAHUSA, JIEKCUKOJIOTUU, CTUJIMCTHKU U
rpaMMaTHKU KUTAaHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, B TEOPUM U MPAKTUKE KHUTaiCKO-
PYCCKOTO M pyCCKO-KUTalckoro mepeBoga. OHO OyJeT MOJE3HBIM IS ONTUMU3AINH
MPENOIABaHNS KUTAUCKOW U PyCCKOM KOMIIBIOTEPHOW TEPMHUHOJIOTHH.



PODEPAT

Bamukosa BoJabra Irapayna
KiTaiickis i pyckist Jiekcika-paseasariaaubisi CpoaKi HAMiHALBII §
iHpapmaTbinubl i [HTIpHAOLE: CTyNEeHb IHTIPHANBIIHAJIBLHACI MA3HAYIHHSAY i
NPAAyKIbIMHBISA AHAMACIAJIATTYHBIA MAIJIi

A®’ém: 53 craponki, 5 Tabmin, 2 qaaatki, 40 ckapbICTaHBIX KPBIHIIL

Karwuabia ciaoBbl: KAMIT'IOTOPHAS 1 IHTOPHOT TOPMIHAJIOI'LA,
KITAUCKASI MOBA, PYCKASI MOBA, CYIHACTAVJISUIbHAS
JIEKCIKAJIOI'TA, CEMAHTBIKA, AHAMACIUIOITA, VYHYTPAHAA
®OPMA CJIOBA, KAMIT'FOTAPHbBI CJIDHT .

A0’exktr pacaenaBanHsa: 200 (100 xitaiickix 1 100 pyckix) ©0a3aBbIX
KaMIl FOTapHbBIX TIpMiHaY BobOsacili [HTApHATY.

MbsTa nacjienaBaHHsi: BbIAYJICHHE IMMafa0eHCTBAY 1 aJpO3HEHHSY MMaMiX
0a3aBbIMI KITalCKIMI 1 pyCKiMi TopMiHaMi iH(apMaThIki 1 [HTIpHATY ¥ KpbIHILAX 1
cnocabax yTBapdHHS; y CTYNEHI 1 XapakTapbl MaTblBaBaHACLl, Yy CTYIEHI
3aJIEKHCI aJ] AaHTTIHACKIX TOPMIHANIATIYHBIX MTpaTaThInay.

MeTaabl AacielaBaHHSI: BBI3HAUPHHE TMa JIEKCIKarpa(iyHbIX A 3€HbIX
KPBIHIIBI TOPMiHA, aHAMACIsUIaridyHbl aHajl3 TIpMIHAY y acrekTax mapdemHail i
CEeMaHTHIYHAN JPPBIBAIIbII, a Takcama rpaMaThIyHal CEeMaHTHIKI
najnapajkaBajbHbIX  CIIOBA3JIyUdHHSY; BBIAYJIEHHE  ACHOYHBIX  crocabay
CTBapIHHS CIIPHTABBIX HAMIHAIIBIH.

Boiniki nacaenaBanns: 1) y 6a3aBail kitalickail kaMIl loTapHai 1 IHTIPHET-
TEPMIHAJIOT1 CHOpaJBEYHbISI Ta3HA4Y’HHI ckiagatroub 94%, ThIM dYacaM sIK Y
pasrielkaHbIM PYyCKIM KOPIyCE€ TAPMIHBI 3 3ama3bluaHail HEBBITBOPHAM acHOBa
cknagatonb 44%; 2) y pasriemkaHail kitaiickaih TapmiHanorii 94% TapmiHay
3’AVISIONIa MaThIBaBaHBIMI, Y CKJIaa3€ pyckail TApmiHaiorii MatbiBaBaHbl 44%
NasHaudHHAY; 3) y pasmiiekaHal KiTalCKal  TIpMIHAIOTIT  HaWOOJbIIT
OPagyKTBIYHBIA ~ HACTYNHBISI  CHOCa0bl  CTBapdHHSA  HOBBIX  Ma3HAUYdHHAY:
CJIOBACKJIaJIaHHE, CIHTAKCIYHAs JApbIBalbls, adikcajabHas JIPPHIBAIBISL, Y pycKai
TOpMiHANOTil  OONBIIACIh BBITBOPHBIX TIPMIHAY CKIAaronb MapheMHbIS
JPPBIBAThl, TIPMIHBI-CJIOBA3IyYeHH] 1 CKJIaJaHblsl CJIOBbI, 4) BBICOKas CTYIEHb
BBIKAPBICTAHHS MATAPbISUTYy aHTJIIHCKAal MOBBI JUIsl YTBAPIHHS K KiTalcKal, Tak 1
pYyCKail ciIPHraBail Kamm’ r0TapHau JIEKCIKI.

AKTyaJlbHACHH JacjeJaBaHHA 3JlydaHa 3 marpi30ami JIHIBICTHIKI,
JHTBAbIIAKTHIKI, nepeKIaaHilKanl MPaKTHIKI y CynacTayJIsiIbHbIX
JIeKCIKaNariyHbIX JacieIaBaHHsIX KiTalckal 1 pyckail Moy. Aca0iiBa akTyajabHBISA
CyMacTayJsuIbHBIA JacieJaBaHHI HAWHOYIIBIX 1 MacaBa BBIKAPBICTOYBAEMbIX
TIPMIHAJIOTIH, Y THIM JIIKY IHTIPHET-TIPMIHAY.

l'anina npbIMAHEHHA: MAaTAPBLIBI 1 BBICHOBBI JaciielaBaHHS MOTYIb
BBIKAPBICTOYBAIIIA ¥ Kypcax aryjibHara MOBa3HAyCTBa, JICKCIKAJIOT11, CTBUTICTHIKI 1
rpaMaThiKi KiTaiickail 1 pyckaid MOY, Y TIOpBIl 1 MpPaKTHIbI KiTallCKa-pyckara 1
pycka-KiTaiickara mepaknamy. SHO Oya3e KapbhICHBIM ISl alThIMi3aibli
BBIKJIa/IaHHs KiTalCKail 1 pycKail KamIl I0TapHai TIpMIHAJIOTII.



SUMMARY

Valchkova Volha Igarauna
Chinese and Russian phraseological and vocabulary means of nomination in
Computer Science and the Internet: degree of internationality of designations
and productive onomasiological models

Content: 53 pages, 5 tables, 2 appendices, 40 references.

Key words: COMPUTER and INTERNET TERMINOLOGY, THE
CHINESE LANGUAGE, THE RUSSIAN LANGUAGE, COMPARATIVE
LEXICOLOGY, SEMANTICS, ONOMASIOLOGY, INNER FORM OF THE
WORD, COMPUTER SLANG.

Object of the study: 200 (100 Chinese and 100 Russian) basic computer
terms in the area of the Internet.

Purpose of the study: identification of similarities and differences between
basic Chinese and Russian terms in Computer Science and the Internet in sources
and ways of formation; in degree and nature of motivation; in degree of relation to
English terminological prototypes.

Methods used in the study: determination of a term source by lexicographic
data, onomsiological analysis of terms in semantic and morpheme derivation
aspects and in the aspect of grammatical semantics of subordinate word
combinations; identification of principal ways of slang nomination creation.

Findings of the study: 1) 94% of the basic Chinese computer and Internet
terms are vernacular, while 44% of the studied Russian bulk consist of terms with a
loan word stem; 2) 94% of the studied Chinese terms are motivated; only 56% of
new designation creation are the most productive in the studied Chinese
terminology: stem composition, syntactic derivation and affixative derivation; as to
the Russian terminology, most derivatives are morphemic, terms-word
combinations or compound words; 4) high use of English-language material for
formation of both Chinese and Russian slang computer vocabulary.

Relevance of the study is associated with the needs of linguistics,
linguodidactics, translation practice in comparative lexicological studies of
Chinese and Russian. Comparative studies of newest terms and terms used on a
large-scale basis, including Internet terms.

Range of application: the materials and conclusions may be used in courses
in general linguistics, lexicology, stylistics and grammar in Chinese and Russian,
in theory and practice of Chinese to Russian and Russian to Chinese translation.
The study will be of great use for optimization of Chinese and Russian computer
terminology teaching.



